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RECOMMENDATIONS AND SUGGESTIONS 
 The Instructions for Use apply to several versions of this appliance. Accordingly, you may find 

descriptions of individual features that do not apply to your specific appliance. 

INSTALLATION 
• The manufacturer will not be held liable for any damages resulting from incorrect or improper 

installation. 
• The minimum safety distance between the cooker top and the extractor hood is 650 mm (some 

models can be installed at a lower height, please refer to the paragraphs on working dimensions 
and installation). 

• Check that the mains voltage corresponds to that indicated on the rating plate fixed to the inside of 
the hood. 

• For Class I appliances, check that the domestic power supply guarantees adequate earthing. 
 Connect the extractor to the exhaust flue through a pipe of minimum diameter 120 mm. The route 

of the flue must be as short as possible. 
• Do not connect the extractor hood to exhaust ducts carrying combustion fumes (boilers, fireplaces, 

etc.). 
• If the extractor is used in conjunction with non-electrical appliances (e.g. gas burning appliances), a 

sufficient degree of aeration must be guaranteed in the room in order to prevent the backflow of 
exhaust gas. The kitchen must have an opening communicating directly with the open air in order 
to guarantee the entry of clean air. When the cooker hood is used in conjunction with appliances 
supplied with energy other than electric, the negative pressure in the room must not exceed 0,04 
mbar to prevent fumes being drawn back into the room by the cooker hood. 

• In the event of damage to the power cable, it must be replaced by the manufacturer or by the 
technical service department, in order to prevent any risks.  

• If the instructions for installation for the gas hob specify a greater distance specified above, this has 
to be taken into account. Regulations concerning the discharge of air have to be fulfilled. 

USE 
• The extractor hood has been designed exclusively for domestic use to eliminate kitchen smells. 
• Never use the hood for purposes other than for which it has been designed. 
• Never leave high naked flames under the hood when it is in operation. 
• Adjust the flame intensity to direct it onto the bottom of the pan only, making sure that it does not 

engulf the sides. 
• Deep fat fryers must be continuously monitored during use: overheated oil can burst into flames. 
• Do not flambè under the range hood; risk of fire  
• This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, sen-

sory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given su-
pervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible for their safety. 

• Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance. 
• “ CAUTION: Accessible parts may become hot when used with cooking appliances.”. 

MAINTENANCE 
• Switch off or unplug the appliance from the mains supply before carrying out any maintenance 

work. 
• Clean and/or replace the Filters after the specified time period (Fire hazard). 
• Clean the hood using a damp cloth and a neutral liquid detergent. 
 

The symbol  on the product or on its packaging indicates that this product may not be treated as household waste. Instead it shall be handed over to the 
applicable collection point for the recycling of electrical and electronic equipment. By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent potential negative 
consequences for the environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate waste handling of this product. For more detailed information 
about recycling of this product, please contact your local city office, your household waste disposal service or the shop where you purchased the product. 
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CHARACTERISTICS 
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* Dimensions of the hood in ducting version. 
** Dimensions of the hood in recycling version. 

 

Components  
Ref.  Q.ty Product Components 
1 1 Hood Canopy, complete with: Controls, Light, Fan unit, 

Filters 
2 1 Telescopic chimney, comprising: 
2.1 1 Upper chimney  
2.2 1 Lower chimney  
9 1 Reduction flange ø 150-120 mm 
14.1 2 Air Outlet Connector Extension 
15 1 Air Outlet Connector   
19 1 Chimney Fixing Element 
 
Ref. Q.ty Components for Installation 
7.2.1 2 Upper Chimney Fixing Brackets  
7.3 1 Connector Support Bracket 
11 5 Plugs  
11a 2 Plugs SB 12/10 
12a 5 Screws 4.2 x 44.4 
12c 10 Screws 2.9 x 6.5 
 
 Q.ty Documentation 
 1 Instruction Manual  
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INSTALLATION 
Drilling the Wall 
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Mark the following on the wall: 
• a vertical line up to the ceiling or surface above the hood, at the centre of the area in which 

the hood itself is to be fitted; 
• a horizontal line at: 650 mm min. above the Hob; 
• Rest the Bracket 7.2.1 as indicated, 1-2 mm from the ceiling or surface above the hood, 

aligning its centre (grooves) with the vertical reference line. 
• Mark the centres of the holes in the bracket. 
• Rest the Bracket 7.2.1 as indicated, X mm under the first bracket (X = height of the Upper 

chimney provided), aligning its centre (grooves) with the vertical reference line. 
• Mark the centres of the holes in the bracket. 
•  Mark a reference point as indicated at 105 mm from the horizontal reference line. 
• Drill the points marked using an ø 8 mm bit. 
• Insert the plugs 11 into the holes. 
• Fix the Brackets, using the screws 12a (4.2 x 44.4) provided, and, only when fitting the 

Hood in recirculation version with chimney, also fit the support bracket 7.3. 
• As indicated above, mark a reference point 373 mm above the horizontal reference line, and 

150 mm to the right of the vertical reference line. 
• Repeat this operation on the opposite side, checking to ensure it is level. 
• Drill the points marked using an ø 12 mm bit. 
• Insert the plugs, screws and bracket 11a into the holes, and fasten. 
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Mounting the hood body 
• Remove the metal grease filters by turning the handles 

provided. 
• Adjust the two screws Vr, on brackets 11a, to a mini-

mum. 
• Hook the hood canopy onto the two brackets 11a. 
• From inside the hood canopy, adjust the screws Vr to 

set the Hood Canopy level. 
• Tighten the safety screws 12a. 
  

Connections 
DUCTED VERSION AIR EXHAUST SYSTEM 

When installing the ducted version, connect the hood to 
the chimney using either a flexible or rigid pipe ø 150 or 
120 mm, the choice of which is left to the installer. 
• To install a ø 120 mm air exhaust connection, insert 

the reducer flange 9 on the hood body outlet. 
• Fix the pipe in position using sufficient pipe clamps 

(not supplied). 
• Remove possible charcoal filters. 
 

�����
�
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RECIRCULATION VERSION AIR OUTLET 
• Insert the connection extension pieces laterally 14.1 in 

connection 15. 
• Insert the Connector 15 into the Support bracket 7.3 

and fix it with a screw. 
• Make sure that the outlet of the extension pieces 14.1 

is horizontally and vertically aligned with the chimney 
outlets.  

• Connect the air outlet connection 15 to the hood body 
outlet using either a flexible or rigid pipe   ø 150 mm, 
the choice of which is left to the installer. 

•  Ensure that the activated charcoal filters have been 
inserted. 
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ELECTRICAL CONNECTION 
• Connect the hood to the mains through a two-pole switch 

having a contact gap of at least 3 mm. 
• Remove the grease filters (see paragraph Maintenance) be-

ing sure that the connector of the feeding cable is correctly 
inserted in the socket placed on the side of the fan. 

 
 

Chimney Assembly 
• Fasten the Chimney fixing element 19 to the Body using 4 

screws 12c. 
 
Upper chimney 
• Open the two side pieces out slightly, hook them up behind 

the brackets 7.2.1 and bring them back together again until 
they are in contact.  

• Fix to the Brackets at the sides, using 4 screws 12c (2.9 x 
9.5) provided. 

• If there are any, make sure that the Connector extensions 
outlet is in correspondence with the Chimney openings. 

Lower chimney  
• Open the two side pieces of the Chimney out slightly, hook 

them between the upper chimney and the wall, and then 
close them together again until they are in contact.  

• Fix the part at the sides to the Chimney fixing element 19, 
using 2 screws 12c (2.9 x 9.5) provided. 
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USE 
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Control panel 

 
BUTTON LED FUNCTIONS 
T1 Speed On Turns the Motor on at Speed one. 
   Turns the Motor off. 
T2 Speed On Turns the Motor on at Speed two. 
T3 Speed Fixed When pressed briefly, turns the Motor on at Speed three. 
  Flashing Pressed for 2 Seconds. 
 Activates Speed four with a timer set to 10 minutes, after 

which it returns to the speed that was set previously. Suitable 
to deal with maximum levels of cooking fumes. 

L Light  Turns the Lighting System on and off. 

Warning: Button T1 turns the motor off, after first passing to speed one. 
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MAINTENANCE 
Grease filters 

CLEANING METAL SELF- SUPPORTING GREASE FILTERS 

• The filters must be cleaned every 2 months of operation, or 
more frequently for particularly heavy usage, and can be 
washed in a dishwasher. 

• Remove the filters one at a time by pushing them towards the 
back of the group and pulling down at the same time.  

• Wash the filters, taking care not to bend them. Allow them to 
dry before refitting. 

• When refitting the filters, make sure that the handle is visible 
on the outside. 

 

 

Activated charcoal filter (Recirculation version) 

These filters are not washable and cannot be regenerated, and 
must be replaced approximately every 4 months of operation, or 
more frequently with heavy usage.  

REPLACING THE ACTIVATED CHARCOAL FILTER 

• Remove the metal grease filters 
• Remove the saturated activated charcoal filter as shown (A). 
• Fit the new filters (B). 
• Replace the metal grease filters. 
 

�

�

 

Lighting 
LIGHT REPLACEMENT 

20 W halogen light. 
• Extract the lamp from the lamp holder by pulling gently. 
• Replace with another of the same type, making sure that the 

two pins are properly inserted in the lamp holder socket holes. 
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CONSEILS ET SUGGESTIONS 
 La présente notice d'emploi vaut pour plusieurs versions de l'appareil. Elle peut contenir des descriptions d'ac-

cessoires ne figurant pas dans votre appareil. 
INSTALLATION 
• Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommage dû à une installation non correcte ou non 

conforme aux règles de l’art. 
• La distance minimale de sécurité entre le plan de cuisson et la hotte doit être de 650 mm au moins (certains 

modèles peuvent être installés à une hauteur inférieure : se reporter aux paragraphes « Encombrement » et 
« Installation »). 

• Vérifier que la tension du secteur correspond à la valeur qui figure sur la plaquette apposée à l’intérieur de la 
hotte. 

• Pour les Appareils appartenant à la Ière Classe, veiller à ce que la mise à la terre de l’installation électrique 
domestique ait été effectuée conformément aux normes en vigueur. 

• Connecter la hotte à la sortie d’air aspiré à l’aide d’une tuyauterie d’un diamètre égal ou supérieur à 120 mm. Le 
parcours de la tuyauterie doit être le plus court possible. 

• Ne pas connecter la hotte à des conduites d’évacuation de fumées issues d’une combustion tel que (Chau-
dière, cheminée, etc…). 

• Si vous utilisez des appareils qui ne fonctionnent pas à l’électricité dans la pièce ou est installée la hotte (par 
exemple: des appareils fonctionnant au gaz), vous devez prévoir une aération suffisante du milieu. Si la cuisine 
en est dépourvue, pratiquez une ouverture qui communique avec l’extérieur pour garantir l’infiltration de l’air pur. 
Pour un emploi correct et sans risque, la dépression maximum dans la pièce ne doit pas dépasser 0,04 mbar. 

• En cas d’endommagement du cordon d’alimentation, faites-le remplacer par le constructeur ou par le service 
après-vente, afin de prévenir tout risque.  

• Si les instructions de montage pour la plaque de cuisson au gaz spécifient une plus grande distance indiquée ci-
dessus, cela doit être pris en compte. Règlement concernant l'évacuation d'air doivent être remplies.. 

UTILISATION 
• La hotte a été conçue exclusivement pour l’usage domestique, dans le but d’éliminer les odeurs de la cuisine. 
• Ne jamais utiliser abusivement la hotte. 
• Ne pas laisser les flammes libres à forte intensité quand la hotte est en service. 
• Toujours régler les flammes de manière à éviter toute sortie latérale de ces dernières par rapport au fond des 

marmites. 
• Contrôler les friteuses lors de l’utilisation car l’huile surchauffée pourrait s’enflammer. 
• Ne pas préparer d’aliments flambés sous la hotte de cuisine : risque d’incendie  
• Cet appareil ne doit pas être utilisé par des personnes (y compris les enfants) ayant des capacités psychiques, 

sensorielles ou mentales réduites, ni par des personnes n’ayant pas l’expérience et la connaissance de ce type 
d’appareils, à moins d'être sous le contrôle et la formation de personnes responsables de leur sécurité. 

• Les enfants doivent être surveillés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil. 
• « ATTENTION : Les parties accessibles peuvent devenir très chaudes si utilisées avec des appareils de cuis-

son. » 
ENTRETIEN 
• Avant de procéder à toute opération d’entretien, débrancher la hotte en retirant la fiche ou en actionnant 

l’interrupteur général. 
• Effectuer un entretien scrupuleux et en temps dû des Filtres, à la cadence conseillée (Risque d’incendie). 
• Pour le nettoyage des surfaces de la hotte, il suffit d’utiliser un chiffon humide et détersif liquide neutre. 
 

Le symbole  sur le produit ou son emballage indique que ce produit ne peut être traité comme déchet 
ménager. Il doit plutôt être remis au point de ramassage concerné, se chargeant du recyclage du matériel 
électrique et électronique. En vous assurant que ce produit est éliminé correctement, vous favorisez la pré-
vention des conséquences négatives pour l’environnement et la santé humaine qui, sinon, seraient le résultat 
d’un traitement inapproprié des déchets de ce produit. Pour obtenir plus de détails sur le recyclage de ce 
produit, veuillez prendre contact avec le bureau municipal de votre région, votre service d’élimination des 
déchets ménagers ou le magasin où vous avez acheté le produit. 
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CARACTERISTIQUES 
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* Dimensions pour hotte en version aspirante. 
** Dimensions pour hotte en version filtrante. 

 

Composants  
Réf.  Q.té  Composants du produit 
1 1 Corps de hotte comprenant : commandes, éclairage, groupe 

de ventilation, filtres 
2 1 Conduit télescopique constitué de : 
2.1 1 Conduit supérieur  
2.2 1 Conduit inférieur  
9 1 Bride de réduction, ∅ 150 - 120 mm 
14.1 2 Rallonge raccord de sortie de l’air 
15 1 Raccord de sortie de l’air  
19 1 Cornière de fixation du conduit 
Réf. Q.té Composants d’installation 
7.2.1 2 Étriers de fixation du conduit supérieur  
7.3 1 Étrier de soutien du raccord 
11 5 Chevilles  
11a 2 Chevilles SB 12/10 
12a 5 Vis 4,2 x 44,4 
12c 10 Vis 2,9 x 6,5 
 Q.té Documentation 
 1 Guide d’utilisation  
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INSTALLATION 
Perçage du mur 
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Tracer sur le mur : 
• une ligne verticale jusqu’au plafond ou jusqu’au plan supérieur, au centre de la zone prévue 

pour le montage de la hotte ; 
• une ligne horizontale à : 650 mm min. au-dessus du plan de cuisson ; 
• Comme indiqué, poser l’étrier 7.2.1 à 1 - 2 mm du plafond ou du plan supérieur, en alignant 

le centre (entailles) sur la ligne verticale de référence ; 
• Marquer les centres des trous de l’étrier ; 
• Comme indiqué, poser l’étrier 7.2.1 à X mm au-dessous du premier étrier (X = hauteur du 

conduit supérieur fourni avec la hotte), en alignant le centre de l’étrier (entailles) sur la ligne 
verticale de référence ; 

• Marquer les centres des trous de l’étrier ; 
• Marquer comme indiqué, un point de référence à 105 mm de la ligne horizontale de repère. 
• Percer les trous avec une mèche de ø 8 mm. 
• Introduire les chevilles 11 dans les trous ; 
• Fixer les étriers à l’aide des vis 12a (4,2 x 44,4) fournies et, en cas d’installation de la hotte 

en version filtrante avec conduits, fixer également l’étrier de soutien 7.3 ; 
• Marquer, comme indiqué, un point de référence à 373 mm au-dessus de la ligne horizontale 

de référence et à 150 mm à droite de la ligne verticale de référence ; 
• Répéter cette opération de l’autre côté et vérifier la mise à niveau ; 
• Percer les trous avec une mèche de ø 12 mm ; 
• Introduire les chevilles avec la vis et l’étrier 11a dans les trous et visser. 
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Montage Corps Hotte 
• Enlever les filtres Anti-graisse, en intervenant sur les poi-

gnées spécialement prévues.  
• Régler les deux vis Vr, des brides 11a, en début de course. 
• Accrocher le corps de la hotte aux 2 brides 11a. 
• Depuis l’intérieur du corps de la hotte, intervenir sur les 

Vis Vr pour niveler le Corps de la Hotte. 
• Visser les vis de sécurité 12a. 
 

 

 

Branchements 
SORTIE AIR VERSION ASPIRANTE 

En cas d’installation en version aspirante, brancher la hotte à 
la tuyauterie de sortie via un tube ri-gide ou flexible de ø 150 
ou 120 mm, au choix de l’installateur. 
• En cas de branchement avec un tube de ø120 mm, insérer 

le flasque de réduction 9 sur la sortie du corps de la hotte. 
•  Fixer le tube par des colliers appropriés. Le matériau né-

cessaire n’est pas fourni. 
•  Retirer les éventuels filtres anti-odeur au charbon actif. 
 

�����
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SORTIE AIR VERSION FILTRANTE 
•  Insérer latéralement les rallonges raccord 14.1 sur le rac-

cord 15. 
• Placer le raccord 15 dans l’étrier de soutien 7.3 en le fixant 

avec une vis. 
•  S’assurer que la sortie des rallonges raccord 14.1 se trouve 

au niveau des bouches de la cheminée aussi bien en hori-
zontal qu’en vertical.  

• Brancher le raccord 15 à la sortie du corps de la hotte avec 
un tube rigide ou flexible de ø 150 mm, selon le choix de 
l’installateur.   

•  S’assurer de la présence des filtres anti-odeur au charbon 
actif. 
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BRANCHEMENT ELECTRIQUE 
• Brancher la hotte sur le secteur en interposant un inter-

rupteur bipolaire avec ouverture des contacts d’au 
moins 3 mm. 

• Enlever les filtres à graisse (voir § "Entretien") et s'as-
surer que le connecteur  du câble d'alimentation soit 
bien branché dans la prise du diffuseur. 

  

Montage du conduit 
• Visser avec 4 vis 12c la cornière de fixation des 

conduits 19 à la coque. 
 
Conduit supérieur 
• Écarter légèrement les deux côtés, les accrocher derrière 

les étriers 7.2.1 et les refermer complètement ;  
• Fixer latéralement aux étriers à l’aide des 4 vis 12c(2,9 

x 9,5) fournies avec l’appareil ; 
• Si elles sont présentes, s’assurer que la sortie des ral-

longes du raccord se trouve en face des ouvertures du 
conduit. 

Conduit inférieur  
• Écarter légèrement les deux côtés du conduit, les accro-

cher entre le conduit supérieur et le mur et les refermer 
complètement.  

• Fixer latéralement la partie à la cornière de fixation des 
conduits 19 avec les 2 vis 12c (2,9 x 9,5) fournies. 
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UTILISATION 
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Tableau des commandes 

 

TOUCHE VOYANT FONCTIONS 

T1 Vitesse Allumé Démarre le moteur en première vitesse. 

    Coupe le moteur. 

T2 Vitesse Allumé Démarre le moteur en deuxième vitesse. 

T3 Vitesse Fixe Appuyée brièvement, démarre le moteur en troisième vitesse. 

  Clignotant Appuyée pendant 2 secondes. 

  Démarre la quatrième vitesse avec une temporisation de 10 mi-
nutes, après lesquelles le moteur retourne à la vitesse précédem-
ment programmée. Fonction indiquée pour faire face aux pointes 
d’émission de fumées de cuisson. 

L Lumière  Branche et débranche l’éclairage. 

Attention : La touche T1 coupe le moteur en passant toujours par la première vitesse. 
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ENTRETIEN 
Filtres anti-graisse 

NETTOYAGE FILTRES ANTI-GRAISSE METALLIQUES AUTOPORTEURS 

• Lavables au lave-vaisselle, ils doivent être lavés environ tous 
les 2 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas d’emploi par-
ticulièrement intense. 

• Retirer les filtres l’un aprés l’autre, en les poussant vers la par-
tie arrière du groupe et en tirant simultanément vers le bas. 

• Laver les filtres en évitant de les plier et les laisser sécher avant 
de les remonter. 

• Remonter les filtres en veillant à ce que la poignée reste vers la 
partie visible externe 

 

 

Filtre anti-odeur (Version filtrante) 

Il ne sont pas lavables ni régénérables, il faut les remplacer au 
moins tous les 4 mois d’emploi ou plus fréquemment en cas 
d’emploi particulièrement intense. 

REMPLACEMENT FILTRE AU CHARBON ACTIF 

•  Retirer les filtres anti-graisse métalliques. 
•  Retirer les filtres anti-odeur au charbon actif saturés, comme 

indiqué (A). 
• Monter les nouveaux filtres (B). 
•  Remonter le filtres anti-graisse métalliques. 
 

�
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Eclairage 
REMPLACEMENT LAMPES 

 Lampe halogène de 20 W. 
• Sortir la Lampe de la Douille en exerçant une légère traction. 
• Remplacer par une nouvelle lampe possédant les mêmes carac-

téristiques, en veillant à ce que les deux fiches soient correc-
tement insérées dans le logement de la Douille. 
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EMPFEHLUNGEN UND HINWEISE 
 Diese Gebrauchsanleitung gilt für mehrere Geräte-Ausführungen. Es ist möglich, dass einzelne Ausstattungs-

merkmale beschrieben sind, die nicht auf Ihr Gerät zutreffen. 
MONTAGE  
• Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die auf eine fehlerhafte oder unsachgemäße Montage zurückzuführen 

sind. 
• Der minimale Sicherheitsabstand zwischen Kochmulde und Haube muss 650 mm betragen (einige Modelle 

können an einer geringeren Höhe installiert werden, beziehen Sie sich dazu auf den Absatz Raumbedarf und 
Installation). 

• Prüfen, ob die Netzspannung mit dem Wert auf dem im Haubeninneren angebrachten Schild übereinstimmt. 
• Bei Geräten der Klasse I ist sicherzustellen, dass die elektrische Anlage des Wohnhauses über eine vor-

schriftsmäßige Erdung verfügt. 
• Das Anschlussrohr der Haube zur Luftaustrittsöffnung muss einen Durchmesser von 120 mm oder darüber 

aufweisen. Der Rohrverlauf muss so kurz wie möglich sein. 
• Die Haube darf an keine Entlüftungsschächte angeschlossen werden, in die Verbrennungsgase (Heizkessel, 

Kamine usw.) geleitet werden. 
• Werden im Raum außer der Dunstabzugshaube andere, nicht elektrisch betriebene (z.B. gasbetriebene) 

Geräte verwendet, muss für eine ausreichende Belüftung gesorgt werden. Sollte die Küche diesbezüglich nicht 
entsprechen, ist an einer Aussenwand eine Öffnung anzubringen, die Frischluftzufuhr gewährleistet. Der 
Gebrauch ist dann sachgemäß und sicher, wenn der max. Unterdruck des Raums nicht mehr als 0,04 mbar 
beträgt. 

• Ein schadhaftes Kabel muss vom Hersteller oder vom technischen Kundendienst ausgewechselt werden, 
damit jedes Risiko vermieden wird.  

• Wenn die Anweisungen für die Installation für die Gaskochgeräts einen größeren Abstand oben angegeben, 
muss dies berücksichtigt werden. Vorschriften über die Entlastung der Luft müssen erfüllt sein. 

BEDIENUNG 
• Die Dunstabzugshaube ist ausschließlich zum Einsatz im privaten Haushalt und zur Beseitigung von Küchen-

gerüchen vorgesehen. 
• Unsachgemäßer Einsatz der Haube ist zu unterlassen. 
• Große Flammen bei eingeschalteter Haube niemals unbedeckt lassen. 
• Die Intensivität der Flamme ist so zu regulieren, dass sie den Topfboden nicht überragt. 
• Frittiergeräte müssen während des Gebrauchs stets beaufsichtigt werden: überhitztes Öl kann sich entzünden. 
• Keine flambierten Speisen unter der Abzugshaube zubereiten: Brandgefahr. 
• Dieses Gerät darf nicht von Personen, auch Kindern, mit verminderten psychischen, sensorischen und geisti-

gern Fähigkeiten, oder von Personen ohne Erfahrung und Kenntnisse benutzt werden, sofern sie nicht von für 
ihre Sicherheit verantwortlichen Personen beaufsichtigt und beim Gebrauch des Geräts angeleitet werden. 

• Kinder dürfen sich nicht unbeaufsichtigt in der Nähe des Geräts aufhalten und auf keinen Fall mit dem Gerät 
spielen.  

• “ACHTUNG: Die zugänglichen Teile können sehr heiß werden, wenn sie mit Kochgeräten eingesetzt wer-
den.”.  

WARTUNG 
• Bevor Wartungsarbeiten durchgeführt werden, muss die Stromzufuhr zur Haube unterbrochen werden, indem 

der Stecker gezogen oder der Hauptschalter abgeschaltet wird. 
• Bei der Filterwartung müssen die vom Hersteller empfohlenen Zeiträume zum Austauschen der Filter genau-

estens eingehalten werden (Brandgefahr). 
• Zur Reinigung der Haubenflächen Wir empfehlen ein feuchtes Tuch und ein mildes Flüssigreinigungsmittel. 
 

Das Symbol  auf dem Produkt oder seiner Verpackung weist darauf hin, dass dieses Produkt nicht als 
normaler Haushaltsabfall zu behandeln ist, sondern an einem Sammelpunkt für das Recycling von elektri-
schen und elektronischen Geräten abgegeben werden muss. Durch Ihren Beitrag zum korrekten Entsorgen 
dieses Produkts schützen Sie die Umwelt und die Gesundheit Ihrer Mitmenschen. Umwelt und Gesundheit 
werden durch falsches Entsorgen gefährdet. Weitere Informationen über das Recycling dieses Produkts 
erhalten Sie von Ihrem Rathaus, Ihrer Müllabfuhr oder dem Geschäft, in dem Sie das Produkt gekauft haben. 
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CHARAKTERISTIKEN 
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* Abmessungen der Haube in Abluftversion. 
** Abmessungen der Haube in Umluftversion. 

 

 
Komponenten 

Bezug Menge Produktkomponenten 
1 1 Haubenkörper, komplett mit: Bedienelemente, 

Beleuchtung, Ventilatorgruppe, Filter 
2 1 Teleskopkamin, bestehend aus: 
2.1 1 Oberer Kaminteil 
2.2 1 Unterer Kaminteil 
9 1 Reduzierflansch ø 150-120 mm 
14.1 2 Anschlussverlängerung Luftauslass 
15 1 Anschluss Luftauslass  
19 1 Befestigungswinkel Kamin 
Bezug Menge  Installationskomponenten 
7.2.1 2 Befestigungswinkel oberer Kaminteil 
7.3 1 Haltebügel Anschluss 
11 5 Dübel 
11a 2 Dübel SB 12/10 
12a 5 Schrauben 4,2 x 44,4 
12c 10 Schrauben 2,9 x 6,5 
 Menge Dokumentation 
 1 Betriebsanleitung 
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MONTAGE 
Wandbohrungen 
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An der Wand anzeichnen: 
• eine senkrechte Linie bis zur Decke oder zur oberen Kante in der Mitte des Installationsbe-

reichs der Haube, 
• eine horizontale Linie an: min. 650 mm oberhalb der Kochfläche; 
• Den Bügel 7.2.1 wie angegeben an 1-2 mm von der Decke oder von der oberen Kante anle-

gen, wobei seine Mitte (Kerben) mit der vertikalen Referenzlinie gefluchtet wird. 
• Die Mitte der Löcher des Bügels markieren. 
• Den Bügel 7.2.1 wie angegeben X mm unterhalb des ersten Bügels anlegen (X = Höhe des 

mitgelieferten oberen Kaminteils), wobei seine Mitte (Kerben) mit der vertikalen Referenz-
linie gefluchtet wird. 

• Die Mitte der Löcher des Bügels markieren. 
• Wie beschrieben einen Bezugspunkt 105 mm von der horizontalen Bezugslinie. 
• Die gekennzeichneten Punkte mit einem Bohrer ø 8 mm bohren. 
• Die Dübel 11 in die Bohrlöcher einsetzen. 
• Die Bügel mit den mitgelieferten Schrauben 12a (4,2 x 44,4) befestigen, und lediglich im 

Falle der Installation der Haube in Umluftversion mit Kaminen auch den Haltebügel 7.3 be-
festigen. 

• Wie angegeben 373 mm oberhalb der waagrechten Bezugslinie und 150 mm rechts der 
senkrechten Bezugslinie einen Punkt markieren. 

• Diesen Vorgang an der gegenüberliegenden Seite wiederholen und die Nivellierung 
überprüfen. 

• Die markierten Punkte mit einem Bohrer ø 12 mm bohren. 
• Die Dübel mit Schraube und Bügel 11a in die Bohrlöcher einsetzen und festschrauben. 
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Montage des Haubenkörpers 
• Die Platte vom Haubenkörper aushaken, indem der Hebel 

des Befestigungsstiftes verschoben wird. 
• Die beiden Schrauben Vr der Bügel 11a  so regulieren, 

dass sie nur bis zum Gewindebeginn eingeschraubt sind. 
• Den Haubenkörper bei den 2 Bügeln 11a einhaken. 
• Vom Haubeninneren her den Haubenkörper mit Hilfe der 

Schrauben Vr ausrichten. 
• Die Sicherheitsschraube 12a festziehen. 
 

 

 

Anschlüss in abluftversion 
Bei Abluftbetrieb kann die Haube vom Installateur wahlweise 
mittels Rohr oder Schlauch (ø 150 oder 120 mm) an die Au-
ßenrohrleitung angeschlossen werden. 
• Bei Verwendung eines Anschlussrohres ø 120 den Redu-

zierflansch 9 am Haubenaustritt anbringen. 
•  Das Rohr mit geeigneten Rohrschellen fixieren. Das hierzu 

erforderliche Material wird nicht mitgeliefert. 
• Eventuell vorhandene Aktivkohlefilter entnehmen. 
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ANSCHLUSS DER UMLUFTVERSION 
•  Die Verlängerungen 14.1 beim Anschluss 15 seitlich ein-

fügen. 
• Den Anschluss 15 am Haltebügel 7.3 einsetzen und mit 

einer Schraube fixieren. 
• Überprüfen, ob die Verlängerungen 14.1 mit den entspre-

chenden Kaminstutzen sowohl horizontal wie auch vertikal 
übereinstimmen. 

• Vom Installateur wahlweise mittels Rohr oder Schlauch (ø 
150 mm), den Anschluss 15 am Haubenaustritt anbringen.  

•  Kontrollieren, ob der Aktivkohle-Geruchsfilter montiert ist. 
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ELEKTROANSCHLUSS 
• Bei Anschluss der Haube an das Stromnetz muss ein 

zweipoliger Schalter mit einem Öffnungsweg von min-
destens 3 mm zwischengeschaltet werden. 

• Entfernen Sie die Fettfilter (s. Abschnitt „Wartung“) und 
versichern Sie sich, daß die Kabelverbindung in die 
Steckdose des Gebläses einwandfrei eingesteckt wird. 

  

Montage des Kamins 
• Den Befestigungswinkel der Kamine 19 mit 4 Schrauben 

12c am Kasten festschrauben. 
 
Oberer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Bleche leicht aufweiten, hinter den 

Bügeln 7.2.1 einhängen und bis zum Anschlag 
verschließen.  

• Seitlich der Bügel mit den 4 mitgelieferten Schrauben 
12c (2,9 x 9,5) fixieren. 

• Falls Anschlussverlängerungen vorhanden sind, muss 
kontrolliert werden, ob sich deren Austritt auf Höhe der 
Kaminöffnungen befindet. 

Unterer Kaminteil 
• Die beiden seitlichen Bleche des Kamins leicht aufwei-

ten, zwischen oberem Kaminteil und Wand einhängen 
und bis zum Anschlag verschließen.  

• Das Teil mit 2 mitgelieferten Schrauben 12c (2,9 x 9,5) 
seitlich am Kaminbefestigungswinkel 19 fixieren. 
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BEDIENUNG 
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Schalttafel 

 
TASTE LED   FUNKTIONEN 
T1 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der ersten 

Betriebsgeschwindigkeit ein. 
    Stellt den Motor ab. 
T2 Betriebsgeschwindigkeit Eingeschaltet Schaltet den Motor bei der zweiten 

Betriebsgeschwindigkeit ein. 
T3 Betriebsgeschwindigkeit Bleibend Schaltet den Motor bei der dritten 

Betriebsgeschwindigkeit ein. 
   Blinkend Bei 2 Sekunden langem Drücken: 
    Aktiviert die auf 10 Minuten geregelte vierte 

Betriebsgeschwindigkeit, nach deren Ablauf 
zu der zuvor eingestellten Geschwindigkeit 
zurückgekehrt wird. Für die Beseitigung von 
sehr intensiven Kochdünsten geeignet. 

L Licht    Schaltet die Beleuchtung ein und aus.  

Achtung: Mit der Taste T1 wird von der ersten Betriebsgeschwindigkeit aus der Motor 
abgestellt. 
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WARTUNG 
Fettfilter 

SELBSTTRAGENDER METALLFETTFILTER REINIGUNG 

• Sie müssen nach 2-monatigem Betrieb bzw. bei starkem Ein-
satz auch häufiger gereinigt werden, was im Geschirrspüler 
möglich ist. 

• Die Filter nacheinander aushaken, indem sie auf die Rückseite 
der Gruppe geschoben und gleichzeitig nach unten gezogen 
werden. 

• Die Filter reinigen (darauf achten, sie nicht zu verbiegen) und 
vor der Remontage trocknen lassen. 

•  Bei der Remontage ist darauf zu achten, dass sich der Griff auf 
der sichtbaren Außenseite befindet. 

 

Geruchsfilter (Umluftversion) 

Sie können weder gewaschen noch wiederverwendet werden und 
sind alle 4 Betriebsmonate bzw. bei starkem Einsatz auch häufi-
ger auszutauschen. 

AUSTAUSCHEN DER AKTIVKOHLE FILTER 
•  Die Metallfettfilter entnehmen. 
•  Den gesättigten Aktivkohle-Geruchsfilter wie gezeigt entfer-

nen (A). 
• Die neuen Filter wie gezeigt montieren (B). 
• Die Metallfettfilter wieder montieren. 
• Die Kohlefilter können mit dem Hausmüll entsorgt werden. 
 

�
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Beleuchtung 
AUSWECHSELN DER LAMPEN 

Halogenlampe 20 W. 
• Die Lampe sorgfaeltig aus der Lampenfassung ziehen. 
• Das Leuchtmittel durch ein gleichwertiges ersetzen und beim Wie-

dereinbau darauf achten, daß die beiden Steckerstifte vorschriftsmä-
ßig in die Lampenfassung eingeführt werden. 
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CONSEJOS Y SUGERENCIAS 
 Las presentes instrucciones de servicio son válidas para diferentes modelos de aparato; por ello 

puede ser posible que se describan detalles y características de equipamiento que no concuerden ín-
tegramente con las de su aparato concreto. 

INSTALACIÓN 
• El fabricante declina cualquier responsabilidad debida a los daños provocados por una instalación 

incorrecta o no conforme con las reglas. 
• La distancia mínima de seguridad entre la encimera y la campana debe ser de 650mm (algunos 

modelos pueden ser instalados a una altura por debajo, se refieren al párrafo huella y la instalación). 
•  Comprobar que la tensión de red corresponda a la indicada en la placa situada en el interior de la 

campana. 
•  Para los aparatos Clase I asegurarse de que la instalación eléctrica doméstica posea una toma de 

tierra eficaz. 
•  Conectar la campana a la salida del aire de aspiración mediante un tubo de 120mm de diámetro 

como mínimo. El recorrido del tubo debe ser lo más corto posible. 
•  No conectar la campana a tubos de descarga de humos producidos por combustión (calderas, chi-

meneas, etc.). 
•  En el caso que en la cocina se utilice de manera silmultánea la campana y otros aparatos no eléctri-

cos (por ejemplo aparatos de gas), debe existir un sistema de ventilación suficiente para todo el am-
biente. Si la cocina no posee un orificio que comunique con el exterior, hay que realizarlo para garanti-
zar el recambio del aire. Un uso propio y sin riesgos se obtiene cuando la depresión máxima del local 
no supera los 0,04 mBar. 

• En el caso se dañe el cable de alimentación, éste debe ser sustituido por el constructor o por el servi-
cio de asistencia técnica, para prevenir cualquier riesgo.  

• Si las instrucciones de instalación del dispositivo de cocción de gas sugieren la necesidad de una 
distancia mayor que la indicada anteriormente, es necesario tenerlas en cuenta. Es necesario respe-
tar todas las normativas relativas al conducto de descarga del aire. 

USO 
•  La campana ha sido concebida exclusivamente para un uso doméstico, para eliminar los olores de la 

cocina. No utilizarla de manera inadecuada. 
•  No dejar llamas libres de fuerte intensidad mientras la campana esté funcionando. 
•  Regular siempre las llamas de manera que éstas no sobresalgan lateralmente con respecto al fondo 

de las ollas. 
•  Controlar las freídoras durante su uso: el aceite muy caliente se puede inflamar. 
• No flambear bajo la campana extractora. 
• Este aparato no tiene que ser utilizado por personas (niños incluídos) con capacidades psíquicas, 

sensoriales o mentales reducidas, o bien por personas sin experiencia y conocimientos en la materia, 
a menos que no lo hagan bajo el control, o instruídos, por personas responsables de su seguridad.  

• Controlar que los niños no jueguen con el aparato.  
• “ATENCIÓN: Las partes accesibles pueden calentarse mucho si utilizadas con aparatos de cocción.” 
MANTENIMIENTO 
•  Antes de efectuar cualquier operación de mantenimiento, desenchufar la campana de la red eléctrica 

o apagar el interruptor general. 
•  Efectuar un mantenimiento escrupuloso e inmediato de los filtros, según los intervalos de tiempo 

aconsejados (riesgo de incendio). 
•  Para limpiar las superficies de la campana es suficiente utilizar un trapo mojado y detergente líquido 

neutro. 

El símbolo  en el producto o en su embalaje indica que este producto no se puede tratar como 
desperdicios normales del hogar. Este producto se debe entregar al punto de recolección de equipos 
eléctricos y electrónicos para reciclaje. Al asegurarse de que este producto se deseche correctamente, 
usted ayudará a evitar posibles consecuencias negativas para el ambiente y la salud pública, lo cual 
podría ocurrir si este producto no se manipula de forma adecuada. Para obtener información más deta-
llada sobre el reciclaje de este producto, póngase en contacto con la administración de su ciudad, con 
su servicio de desechos del hogar o con la tienda donde compró el producto. 

��
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CARACTERÍSTICAS 
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* Dimensiones de la campana en versión aspirante.  
* * Dimensiones de la campana en versión filtrante.  

 

 
Componentes 

Ref.  Cant. Componentes del Producto 
1 1 Cuerpo Campana con: Mandos, Iluminación, Grupo 

Ventilador, Filtros  
2 1  Chimenea telescópica formada por: 
2.1 1 Chimenea Superior  
2.2 1 Chimenea Inferior  
9 1 Arandela  de reducción 150-120  
14.1 2 Air Outlet Connection Extension 
15 1 Air Outlet Connection 
19 1 Angular  
Ref.  Cant. Componentes de Instalación 
7.2.1 2 Bridas sujeción Chimenea Superior  
7.3 1 Air Outlet Connection Support 
11 5 Tacos  
11a 2 Tacos SB 12/10  
12a 5 Tornillos 4,2 x  44,4  
12c 10 Tornillos 2,9 x 6,5  
 Cant. Documentación  
 1 Manual de Instrucciones  
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INSTALACIÓN 
Perforación de la pared 
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Trazar en la pared: 
• una línea vertical hasta el techo o el límite superior, en el centro de la zona prevista para el 

montaje de la campana; 
• una línea horizontal a: 650 mm mín. sobre el plano de cocción; 
• Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a 1-2 mm del techo o del límite superior, alineando su 

centro (muescas) en la línea vertical de referencia. 
• Marcar los centros de los orificios de la brida. 
• Apoyar como se indica la brida 7.2.1 a X mm debajo de la primera brida (X= altura de la 

chimenea superior en dotación), alineando su centro (muescas) en la línea vertical de refe-
rencia. 

• Marcar los centros de los orificios de la brida. 
•  Marcar como se indica, un punto de referencia a 105 mm de la línea horizontal de referen-

cia. 
• Perforar con ø 8 mm los puntos marcados. 
• Introducir los tacos 11 en los orificios. 
• Fijar las bridas utilizando los tornillos 12a (4,2 x 44,4 ) en dotación, y sólo en caso de insta-

lación de la campana en versión filtrante con chimeneas, fijar también la brida de soporte 
7.3. 

• Marcar como se indica, un punto de referencia a 373 mm sobre la línea horizontal de refe-
rencia, y a 150 mm a la derecha de la línea vertical de referencia. 

• Repetir esta operación por la parte opuesta, verificando su nivelación. 
• Perforar con ø 12 mm los puntos marcados. 
• Introducir los tacos con tornillo y abrazadera 11a en los orificios, atornillar. 
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Montaje cuerpo campana 
. Quitar los Filtros antigrasa operando en las manijas 

específicas. 
. Regular los dos  tornillos Vr, de las bridas 11a, al inicio de la 

carrera. 
. Enganchar el cuerpo de la campana a las 2 bridas 11a. 
. Desde el interior del cuerpo de la campana operar en los 

tornillos Vr  para nivelar el cuerpo de la campana. 
. Atornillar los tornillos  de seguridad 12a. 
 

 

Conexiones 
SALIDA DEL AIRE VERSIÓN ASPIRANTE 

Para la instalación de la versión aspirante, conectar la campana al 
tubo de salida mediante un tubo rígido o flexible de ø150 o 120 
mm, a discreción del instalador. 
• Para la conexión con el tubo de ø120 mm, introducir la brida de 

reducción 9 en la salida del cuerpo de la campana. 
• Fijar el tubo con abrazaderas adecuadas. Este material no se 

proporciona en dotación. 
• Quitar los filtros antiolor al carbón activo. 
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SALIDA DEL AIRE VERSIÓN FILTRANTE 
• Introducir lateralmente las extensiones del racor 14.1 en el ra-

cor 15. 
• Insertar el racor 15 en la brida de soporte 7.3 fijándolo con un 

tornillo. 
• Comprobar que la salida de las extensiones del racor 14.1 re-

sulte en el punto correspondiente a las bocas de la chimenea 
tanto en horizontal como en vertical. 

• Conectar el racor 15 a la salida del cuerpo de la campana me-
diante un tubo rígido o flexible de Ø 150 mm, cuya elección se 
deja al instalador. 

• Comprobar la presencia del filtro antiolor de carbón activo. 
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CONEXIÓN ELÉCTRICA 
• Conectar la campana a la red de alimentación eléctrica insta-

lando un interruptor bipolar con apertura de los contactos de 3 
mm como mínimo. 

• Quitar los Filtros antigrasa y asegurase de que el conector del 
Cable de acometida esté colocado correctamente en el enchufe 
del Aspirador. 

 

Montaje chimenea 
• Atornillar con 4 tornillos 12c el angular de fijación de las chi-

meneas 19 al casco. 
 
Chimenea superior 
• Separar ligeramente las dos faldas laterales, engancharlas de-

trás de las bridas 7.2.1 y volverlas a cerrar hasta al tope.  
• Fijar lateralmente a las bridas con 4 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en 

dotación. 
• Si están presentes, comprobar que la salida de las extensiones 

racor quede en el punto correspondiente a las bocas de la chi-
menea. 

Chimenea inferior  
• Separar ligeramente las dos faldas laterales de la chimenea, 

engancharlas entre la chimenea superior y la pared y volverlas 
a cerrar hasta el tope.  

• Fijar lateralmente la parte al angular de fijación chimeneas 19 
con 2 tornillos 12c (2,9 x 9,5) en dotación. 
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USO 
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Tablero de mandos 

 
TECLA LED FUNCIONES 
T1 Velocidad Encendido Enciende el motor a la primera velocidad. 

   Apaga el motor 
T2 Velocidad Encendido Enciende el motor a la segunda velocidad 
T3 Velocidad Fijo Presionada brevemente enciende el motor a la tercera 

 velocidad. 

   Intermitente Presionada por 2 segundos. 
 Activa la cuarta velocidad temporizada a 10 minutos, al final 

de los cuales vuelve a la velocidad implementada 
precedentemente. Adecuada a enfrentar las máximas 
emisiones de humos de cocción. 

L Luz  Enciende y apaga la instalación de iluminación. 

Atención : La tecla T1 apaga el motor pasando siempre por la primera velocidad. 
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MANTENIMIENTO 
Filtros antigrasa 

LIMPIEZA DE LOS FILTROS ANTIGRASA METÁLICOS 
• Se pueden lavar en el lavavajillas y requieren un lavado cada 2 

meses aproximadamente o más a menudo si su uso es muy in-
tenso. 

• Quitar los filtros uno por vez, operando en los enganches co-
rrespondientes.  

• Lavar los filtros evitando que se doblen y dejarlos secar antes 
de volverlos a montar. 

• Montar los filtros prestando atención en mantener la manija 
hacia la parte visible exterior.. 

 

Filtros antiolor (Versión filtrante) 

No se pueden lavar ni regenerar, se deben cambiar cada 4 meses 
o más a menudo si su uso es muy intenso. 

SUSTITUCIÓN DE LOS FILTROS DE CARBÓN ACTIVO 

• Quitar los filtros antigrasa metálicos. 
• Quitar los filtros antiolor de carbón activo saturado, de la ma-

nera indicada (A). 
• Montar los nuevos filtros (B). 
• Montar los filtros antigrasa metálicos. 
 

�

�

 

Iluminación 
SUSTITUCIÓN DE LAS LAMPARAS 

Lámparas halógenas de 20 W 
• Extraer la lámpara desde el soporte. 
• Sustituirla con una nueva con las mismas características, po-

niendo cuidado en insertar correctamente los dos enchufes en 
el asiento del soporte. 
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ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΚΑΙ ΣΥΣΤΑΣΕΙΣ 
 Το παρόν εγχειρίδιο οδηγιών χρήσης αναφέρεται σε πολλά μοντέλα της συσκευής. Είναι δυνατό να 

περιγράφονται διάφορα εξαρτήματα του εξοπλισμού, που δεν αφορούν τη συσκευή σας. 

ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
• Ο κατασκευαστής δεν φέρει καμία ευθύνη για βλάβες που οφείλονται σε λανθασμένη εγκατάσταση 

ή στη μη τήρηση των κανόνων της τεχνικής. 
• Η ελάχιστη απόσταση ασφαλείας μεταξύ της επιφάνειας των εστιών και του απορροφητήρα πρέπει 

να είναι 650 mm (ορισμένα μοντέλα μπορούν να εγκατασταθούν σε μικρότερο ύψος, ανατρέξτε στις 
παραγράφους με τις διαστάσεις και τις οδηγίες τοποθέτησης). 

• Βεβαιωθείτε ότι η τάση του δικτύου αντιστοιχεί στην τιμή που αναγράφεται στην πινακίδα στο εσω-
τερικό του απορροφητήρα. 

• Για συσκευές κλάσης I βεβαιωθείτε ότι η οικιακή ηλεκτρική εγκατάσταση εξασφαλίζει σωστή γείω-
ση. 

• Συνδέστε τον απορροφητήρα στον αγωγό απαγωγής χρησιμοποιώντας σωλήνα με διάμετρο ίση ή 
μεγαλύτερη από 120 mm. Η διαδρομή του σωλήνα πρέπει να είναι όσο το δυνατόν συντομότερη. 

• Μη συνδέετε το σωλήνα σε αγωγούς απαγωγής καπναερίων που παράγονται από καύση (λέβητες, 
τζάκια κλπ.). 

• Σε περίπτωση που στο δωμάτιο εκτός από τον απορροφητήρα χρησιμοποιούνται και συσκευές 
που δεν καταναλώνουν ηλεκτρική ενέργεια (π.χ. συσκευές καύσης αερίου), θα πρέπει να 
προβλέπεται επαρκής αερισμός του χώρου. Εάν η κουζίνα δεν διαθέτει ανοίγματα, 
δημιουργήστε ένα άνοιγμα που να επικοινωνεί με το εξωτερικό για να εξασφαλίζεται η είσοδος 
καθαρού αέρα. Μια κατάλληλη και χωρίς κινδύνους χρήση επιτυγχάνεται όταν η μέγιστη 
υποπίεση του δωματίου δεν υπερβαίνει τα 0,04 mBar. 

• Σε περίπτωση ζημιάς του ηλεκτρικού καλωδίου, αυτό πρέπει να αντικατασταθεί από τον 
κατασκευαστή ή από το σέρβις, ώστε να προληφθεί κάθε κίνδυνος.  

• Αν οι οδηγίες εγκατάστασης της συσκευής μαγειρέματος με υγραέριο υποδεικνύουν ότι απαιτείται από-
σταση μεγαλύτερη από εκείνη που αναφέρεται παραπάνω, είναι απαραίτητο να τις λάβετε υπόψη. Πρέ-
πει να τηρείτε όλους τους κανονισμούς αναφορικά με την εκκένωση του αέρα. 

ΧΡΗΣΗ 
• Ο απορροφητήρας έχει μελετηθεί αποκλειστικά για οικιακή χρήση και για την απαγωγή των οσμών 

της κουζίνας. 
• Μη χρησιμοποιείτε ποτέ για άλλες χρήσεις τον απορροφητήρα. 
• Μην αφήνετε ελεύθερες φλόγες μεγάλης έντασης κάτω από τον απορροφητήρα όταν λειτουργεί. 
• Ρυθμίζετε πάντα τις φλόγες έτσι ώστε να μην προεξέχουν πολύ από τον πάτο των σκευών. 
• Ελέγχετε τις φριτέζες όταν χρησιμοποιούνται: το καυτό λάδι μπορεί να πάρει φωτιά. 
• Μην μαγειρεύετε φαγητά φλαμπέ κάτω από τον απορροφητήρα της κουζίνας. Υπάρχει κίνδυνος 

πυρκαγιάς. 
• Αυτή η συσκευή δεν πρέπει να χρησιμοποιείται από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 

με μειωμένες ψυχικές ή διανοητικές ικανότητες, ή από άτομα χωρίς πείρα και γνώση, εκτός εάν ελέγ-
χονται ή εκπαιδεύονται στη χρήση της συσκευής από άτομα που ευθύνονται για την ασφάλειά τους. 

• Τα παιδιά πρέπει να επιβλέπονται ώστε να εξασφαλιστεί ότι δεν παίζουν με τη συσκευή. 
• "ΠΡΟΣΟΧΗ: Τα προσβάσιμα μέρη μπορεί να έχουν υψηλή θερμοκρασία αν χρησιμοποιούνται με 

συσκευές μαγειρέματος." 

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
• Πριν από οποιαδήποτε επέμβαση συντήρησης, αποσυνδέστε τον απορροφητήρα βγάζοντας το φις 

από την πρίζα ή γυρνώντας το γενικό διακόπτη. 
• Η συντήρηση των φίλτρων πρέπει να εκτελείται σχολαστικά και έγκαιρα στα ενδεδειγμένα χρονικά 

διαστήματα (Κίνδυνος πυρκαγιάς). 
• Για τον καθαρισμό των επιφανειών του απορροφητήρα αρκεί να χρησιμοποιήσετε ένα υγρό πανί 

και ουδέτερο υγρό απορρυπαντικό. 

Το σύµβολο στο προϊόν ή επάνω στη συσκευασία του υποδεικνύει ότι δεν πρέπει να µ εταχειρίζεστε το προϊόν αυτό 
ως οικιακό απόρριµµα . Αντιθέτως θα πρέπει να παραδίδεται στο κατάλληλο σηµείο συλλογής για την ανακύκλωση 
ηλεκτρικού και ηλεκτρονικού εξοπλισµού. Εξασφαλίζοντας ότι το προϊόν αυτό διατίθεται σωστά, συµβάλλετε στην αποτρο-
πή ενδεχόµενων αρνητικών συνεπειών για το περιβάλλον και την ανθρώπινη υγεία, οι οποίες θα µπορούσαν διαφορετικά 
να προκληθούν από ακατάλληλο χειρισµό απόρριψης του προϊόντος αυτού. Για λεπτοµερέστερες πληροφορίες σχετικά µε 
την ανακύκλωση του προϊόντος αυτού, επικοινωνήστε µε το δηµαρχείο της περιοχής σας, την τοπική σας υπηρεσία απο-
κοµιδής οικιακών απορριµµάτων ή µε το κατάστηµα όπου αγοράσατε το προϊόν. 
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ 
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* Διαστάσεις για μοντέλο απαγωγής. 
** Διαστάσεις για μοντέλο ανακύκλωσης. 

 

Εξαρτήματα 
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα της συσκευής 
1 1 Σώμα απορροφητήρα με: Χειριστήρια, Φωτισμό, Σύστημα 

φτερωτής, Φίλτρα 
2 1 Телескопическая дымовая труба, состоящая из: 
2.1 1 Πάνω καμινάδα 
2.2 1 Κάτω καμινάδα 
9 1 Φλάντζα συστολής Φ 150-120 
14.1 2 Насадка выпускного патрубка воздуха 
15 1 Выпускной патрубок воздуха 
19 1 Фильтрующая крышка 
Αναφ. Ποσ. Εξαρτήματα για την εγκατάσταση 
7.2.1 2 Στηρίγματα στερέωσης πάνω καμινάδας 
7.3 1  Опорная скоба патрубка 
11 5 Ούπα 
11a 2 Ούπα SB 12/10 
12a 5 Βίδες 4,2 x 44,4 
12c 10 Βίδες 2,9 x 6,5 
 Ποσ. Έντυπα 
 1 Εγχειρίδιο οδηγιών 
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ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 
Διάτρηση τοίχου 
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Χαράξτε στον τοίχο: 
• μία κατακόρυφη γραμμή ως την οροφή ή έως το ανώτερο σημείο, στο κέντρο της ζώνης που 
προορίζεται για την εγκατάσταση του απορροφητήρα. 

• μια οριζόντια γραμμή σε: 650 mm min. πάνω από την επιφάνεια των εστιών. 
• Τοποθετήστε το στήριγμα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση 1-2 mm από την οροφή ή από 
το ανώτερο σημείο, ευθυγραμμίζοντας το κέντρο του (εγκοπές) με την κατακόρυφη γραμμή 
αναφοράς. 

• Σημειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγματος. 
• Τοποθετήστε το στήριγμα όπως στην εικ. 7.2.1 σε απόσταση X mm κάτω από το πρώτο 
στήριγμα (X = ύψος πάνω καμινάδας του εξοπλισμού), ευθυγραμμίζοντας το κέντρο του 
(εγκοπές) με την κατακόρυφη γραμμή αναφοράς. 

• Σημειώστε τα κέντρα των οπών του στηρίγματος. 
•  Σημειώστε όπως στην εικόνα ένα σημείο αναφοράς σε απόσταση 105 mm από την 
οριζόντια γραμμή αναφοράς. 

• Ανοίξτε οπές Φ 8 mm στα σημεία αυτά. 
• Τοποθετήστε τα ούπα 11 στις οπές. 
• Στερεώστε τα στηρίγματα, χρησιμοποιώντας τις βίδες 12a (4,2 x 44,4 ) του εξοπλισμού, και 
μόνο σε περίπτωση εγκατάστασης του μοντέλου ανακύκλωσης με καμινάδα, στερεώστε και 
το στήριγμα 7.3. 

• Σημειώστε όπως στην εικόνα ένα σημείο αναφοράς σε απόσταση 373 mm πάνω από την 
οριζόντια γραμμή αναφοράς και σε απόσταση 150 mm στα δεξιά της κατακόρυφης γραμμής 
αναφοράς. 

• Επαναλάβετε αυτή την ενέργεια από την αντίθετη πλευρά και ελέγξτε το αλφάδιασμα. 
• Ανοίξτε οπές Φ 12 mm στα σημεία αυτά. 
• Τοποθετήστε τα ούπα με τη βίδα και το στήριγμα 11a στις οπές και βιδώστε. 
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Τοποθέτηση σώματος απορροφητήρα 
• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη ελευθερώνοντας τις ειδικές λα-
βές. 

• Ρυθμίστε τις δύο βίδες Vr των στηριγμάτων 11a, στην αρχή 
της διαδρομής. 

• Στερεώστε το σώμα του απορροφητήρα στα δύο στηρίγματα 
11a. 

• Από το εσωτερικό του σώματος γυρίστε τις δύο βίδες Vr για 
να αλφαδιάσετε τον απορροφητήρα. 

• Βιδώστε τις βίδες ασφαλείας 12a. 
 
 

 

 

Συνδέσεις 
ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΠΑΓΩΓΗΣ 

Για την εγκατάσταση του μοντέλου απαγωγής, συνδέστε τον 
απορροφητήρα στο σωλήνα εξόδου με έναν άκαμπτο ή εύκα-
μπτο σωλήνα o150 ή 120 mm, η επιλογή του οποίου επαφίεται 
στον εγκαταστάτη. 
• Για σύνδεση με σωλήνα o120 mm, τοποθετήστε τη φλάντζα 
συστολής 9 στην έξοδο του σώματος του απορροφητήρα. 

• Στερεώστε το σωλήνα με κατάλληλα κολάρα. Τα αναγκαίο 
υλικό δεν διατίθεται με τον εξοπλισμό. 

• Αφαιρέστε τυχόν φίλτρο ενεργού άνθρακα. 
 

�����
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ΕΞΟΔΟΣ ΑΕΡΑ ΜΟΝΤΕΛΟΥ ΑΝΑΚΥΚΛΩΣΗΣ 

• Τοποθετήστε από τα πλευρά τις προεκτάσεις 14.1 στο ρακόρ 
15. 

• Τοποθετήστε το ρακόρ 15 στο στήριγμα 7.3 στερεώνοντάς 
το με μια βίδα. 

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων 14.1 συμπίπτει 
με τα στόμια της καμινάδας οριζοντίως και καθέτως. 

• Συνδέστε το ρακόρ 15 στην έξοδο του σώματος απορροφη-
τήρα με έναν άκαμπτο ή εύκαμπτο σωλήνα Φ 150 mm, η ε-
πιλογή του οποίου επαφίεται στον εγκαταστάτη. 

• Βεβαιωθείτε για την παρουσία του φίλτρου ενεργού άνθρα-
κα. 

 

��

�����

�	
��
�

 



 

   
 

GR 336 

ΗΛΕΚΤΡΙΚΗ ΣΥΝΔΕΣΗ 
• Συνδέστε τον απορροφητήρα στο δίκτυο παρεμβάλλοντας 
διπολικό διακόπτη με άνοιγμα επαφών τουλάχιστον 3 mm. 

• Βγάλτε τα φίλτρα για λίπη (βλ. παρ. “Συντήρηση”) και βε-
βαιωθείτε ότι ο συνδετήρας του ηλεκτρικού καλωδίου έχει 
συνδεθεί σωστά στην υποδοχή της μονάδα αναρρόφησης 

 
 

Τοποθέτηση καμινάδας 
• Βιδώστε με 4 βίδες 12c τη γωνιά στερέωσης καμινάδων 19 
στο πλαίσιο. 

 
Πάνω καμινάδα 
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη, συνδέστε τα πίσω 
από τα στηρίγματα 7.2.1 και κλείστε για να ασφαλίσουν.  

• Βιδώστε στα πλευρά των στηριγμάτων με τις 4 βίδες 12c 
(2,9 x 9,5) του εξοπλισμού. 

• Βεβαιωθείτε ότι η έξοδος των προεκτάσεων ρακόρ, αν 
υπάρχουν, συμπίπτουν με τα στόμια της καμινάδας. 

Κάτω καμινάδα 
• Ανοίξτε ελαφρά τα δύο πλευρικά χείλη της καμινάδας, 
τοποθετήστε τα μεταξύ πάνω καμινάδας και τοίχου και 
κλείστε τα για να ασφαλίσουν.  

• Στερεώστε από το πλάι το τμήμα στη γωνιά στερέωσης 
καμινάδων 19, με τις 2 βίδες 12c (2,9 x 9,5) του εξοπλισμού. 
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ΧΡΗΣΗ 
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Πίνακας χειριστηρίων 

 
ΠΛΗΚΤΡΟ LED ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΕΣ 
T1 Ταχύτητα Αναμμένο Ανάβει το μοτέρ στην πρώτη ταχύτητα. 
   Σβήνει το μοτέρ. 
T2 Ταχύτητα Αναμμένο Ανάβει το μοτέρ στη δεύτερη ταχύτητα. 
T3 Ταχύτητα Σταθερό Αν το πιέσετε για λίγο, ανάβει το μοτέρ στην τρίτη ταχύτητα. 
  Αναβοσβήνει Αν το πιέσετε για 2 δευτερόλεπτα. 
 Ενεργοποιεί την τέταρτη ταχύτητα με χρονοδιακόπτη 10 

λεπτών. Μετά την πάροδο του χρόνου αυτού επανέρχεται 
στην προηγούμενη επιλεγμένη ταχύτητα.  Κατάλληλη για 
μεγάλη παραγωγή ατμών από το μαγείρεμα. 

L Φως  Ανάβει και σβήνει το φως. 

Προσοχή: Το πλήκτρο T1 σβήνει το μοτέρ περνώντας πάντα από την πρώτη ταχύτητα. 
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ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
Φίλτρα για λίπη 

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ ΜΕΤΑΛΛΙΚΩΝ ΦΙΛΤΡΩΝ ΓΙΑ ΛΙΠΗ 

• Μπορούν να πλυθούν στο πλυντήριο πιάτων και απαιτούν κα-
θαρισμό τουλάχιστον κάθε 2 μήνες χρήσης ή συχνότερα σε 
περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

• Αφαιρείτε τα φίλτρα ένα τη φορά, επεμβαίνοντας στους ειδι-
κούς γάντζους. 

• Πλύνετε τα φίλτρα χωρίς να τα στραβώσετε και αφήστε τα να 
στεγνώσουν πριν τα τοποθετήσετε στη θέση τους. 

• Τοποθετήστε τα έτσι ώστε η λαβή να παραμείνει προς το εξω-
τερικό μέρος. 

 

Φίλτρο ενεργού άνθρακα (Μοντέλο ανακύκλωσης) 
Δεν μπορούν να πλυθούν και να αναγεννηθούν και πρέπει να α-
ντικαθίστανται τουλάχιστον κάθε 4 μήνες χρήσης ή συχνότερα 
σε περίπτωση ιδιαίτερα συχνής χρήσης. 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΦΙΛΤΡΟΥ ΕΝΕΡΓΟΥ ΑΝΘΡΑΚΑ 

• Βγάλτε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. 
• Βγάλτε τα κορεσμένα φίλτρα ενεργού άνθρακα όπως στο σχέ-
διο (A). 

• Τοποθετήστε τα νέα φίλτρα όπως στο σχέδιο (B). 
• Τοποθετήστε τα μεταλλικά φίλτρα για λίπη. 
 

�
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Φωτισμός 

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΛΑΜΠΤΗΡΩΝ 

Λαμπτήρες αλογόνου των 20 W 
• Βγάλτε το λαμπτήρα από τη βάση. 
• Αντικαταστήστε τον με νέο λαμπτήρα ίδιων χαρακτηριστικών, 
έτσι ώστε να προσαρμόσουν σωστά τα δύο βύσματα στις υπο-
δοχές της βάσης. 
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СОВЕТЫ И РЕКОМЕНДАЦИИ 
 Настоящее руководство по эксплуатации составлено для разных моделей прибора. Возможно, вы встре-

тите в нем описание отдельных комплектующих, не относящихся к модели Вашего прибора. 

УСТАНОВКА 
• Производитель отклоняет всякую ответственность за повреждения, вызванные неправильной и несоот-

ветствующей правилам установкой. 
• Минимальное безопасное расстояние между плитой и вытяжкой должно быть 650 мм (некоторые модели 

могут быть установлены на меньшей высоте, см. разделы, посвященные габаритным размерам и уста-
новке прибора). 

• Проверить соответствие напряжения сети указанному на табличке, закрепленной внутри вытяжки. 
• Для приборов класса I проверить, чтобы электрическая проводка в доме обеспечивала правильное за-

земление. 
• Соединить вытяжку с дымоходом трубкой диаметром, равным или больше 120 мм. Длина трубки должна 

быть как можно меньше. 
• Не соединять вытяжку с выпускными трубами дымов от процессов горения (котлы, камины и проч.). 
• В случае если в помещении используются как вытяжка, так и приборы, не работающие на электроэнергии 

(например, газовые приборы), необходимо должным образом проветривать помещение. Если на кухне 
нет окна, сделать отверстие наружу из помещения, чтобы через него поступал свежий воздух. Для пра-
вильного и безопасного использования прибора максимальное разрежение в помещении не должно пре-
вышать 0,04 бара. 

• В случае повреждения кабеля питания он должен быть заменен изготовителем или службой технического 
содействия во избежание возникновения опасных ситуаций.  

• Если в инструкциях по установке газовой плиты сказано, что рас-стояние до вытяжки должно быть больше 
указанного выше, сле-дует придерживаться предписанных размеров. Соблюдайте пра-вила отведения 
отработанного воздуха. 

ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
• Вытяжка спроектирована исключительно для бытового применения для уничтожения запахов от готовки. 
• Никогда не допускать несоответствующего пользования вытяжкой. 
• Не оставлять открытое и сильное пламя под находящейся в работе вытяжкой. 
• Обязательно регулировать пламя, чтобы оно не выходило за дно кастрюль.  
• Следить за работой фритюрниц: сильно нагретое масло может воспламениться. 
• Не готовьте блюда фламбе под кухонной вытяжкой; опасность возникновения пожара. 
• Запрещается пользоваться прибором людям (и детям) с ограниченными психическими, сенсорными и 

умственными способностями, а также лицам, не обладающим опытом и необходимыми знаниями, без 
контроля и предварительного обучения пользованием прибора со стороны ответственных за их безопас-
ность лиц. 

• Дети должны находиться под надзором взрослых и не играть с прибором. 
• ВНИМАНИЕ! Детали, доступные для контакта, могут сильно нагреваться в случае пользования вытяжкой 

одновременно с приборами для приготовления пищи.  

УХОД 
• Прежде чем приступать к любой операции по уходу, отсоединить вытяжку от сети, вынув электрическую 

вилку или выключив главный выключатель. 
• Производить тщательный и своевременный уход за фильтрами в рекомендуемые интервалы времени 

(Опасность пожара). 
• Для уборки поверхностей вытяжки пользоваться влажной тряпкой и жидким нейтральным мылом.  

Символ  на изделии или на его упаковке указывает, что оно не подлежит утилизации в качестве бытовых отходов. Вместо этого 
его следует сдать в соответствующий пункт приемки электронного и электрооборудования для последующей утилизации. Соблюдая 
правила утилизации изделия, Вы поможете предотвратить причинение окружающей среде и здоровью людей потенциального 
ущерба, который возможен, в противном случае, вследствие неподобающего обращения с подобными отходами. За более подроб-
ной информацией об утилизации этого изделия просьба обращаться к местным властям, в службу по вывозу и утилизации отходов 
или в магазин, в котором Вы приобрели изделие. 
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* Габариты всасывающей вытяжки. 
** Габариты фильтрующей вытяжки. 

 

Части 
Об.  Кол.  Части изделия 
1 1 Корпус вытяжки в комплекте с устройствами управле-

ния, освещением, вентилятором, фильтрами. 
2 1 Телескопический дымоход, состоящий из: 
2.1 1 Верхней части дымохода 
2.2 1 Нижней части дымохода 
9 1 Переходный фланец ø 150-120 мм  
14.1 2 Удлинитель выпускного штуцера воздуха 
15 1 Выпускной штуцер воздуха 
19 1 Крепежный уголок дымохода 
Об. Кол. Установочные компоненты 
7.2.1 2 Крепежные скобы верхней части дымохода 
7.3 1 Опорная скоба штуцера 
11 5 Вкладыши 
11a 2 Вкладыши SB 12/10 
12a 5 Винты 4,2 х 44,4 
12c 10 Винты 2,9 х 6,5 
 
 Кол. Документация 
 1 Руководство по эксплуатации 
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УСТАНОВКА 
Подготовка отверстий в стене 

37
3

10
5

150 150

12a

 
Проведите на стене: 
• вертикальную линию до потолка или до верхнего предела по центру участка, предна-
значенного для установки вытяжки; 

• горизонтальную линию на расстоянии не менее 650 мм над варочной панелью; 
• Приложите, как показано, скобу 7.2.1  к стене на расстоянии 1 – 2 мм от потолка или 
верхнего предела и выровняйте ее центр (пазы) по вертикальной линии. 

• Отметьте центры отверстий скобы. 
• Приложите, как показано, скобу 7.2.1 на расстоянии X мм под первой скобой (X = вы-
сота прилагаемой в комплекте верхней части дымохода) и выровняйте ее центр (пазы) 
по установочной вертикальной линии. 

• Отметьте центры отверстий скобы. 
•  Обозначьте, как показано, контрольную точку на расстоянии 105 мм над горизонталь-
ной линией. 

• Просверлите отверстия ø 8 мм в обозначенных точках. 
• Вставьте в отверстия дюбели 11. 
• Закрепите скобы с помощью прилагаемых винтов 12a (4,2 x 44,4 ) и только в случае 
установки вытяжки в фильтрующем исполнении с дымоходами зафиксируйте также 
опорную скобу 7.3. 

• Обозначьте, как показано на рисунке, контрольную точку на расстоянии 373 мм над 
горизонтальной линией и на расстоянии 150 мм справа от вертикальной линии. 

• Повторите эту операцию с противоположенной стороны вертикальной линии и про-
верьте, чтобы точки были на одном уровне. 

• Посверлите отверстия ø 12 мм в обозначенных точках. 
• Вставьте в отверстия дюбели с винтом и скобой 11a и ввинтите их в стену. 
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Установка корпуса вытяжки 
• За специальные ручки выньте металлические противо-
жировые фильтры. 

• Вставьте два винта Vr скоб 11a в исходное положение. 
• Повесьте корпус вытяжки на 2 скобы 11a. 
• Изнутри корпуса вытяжки отрегулируйте затяжку вин-
тов Vr, чтобы выставить его по уровню. 

• Затяните предохранительные винты 12а. 
 

 

Соединения 
ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ВСАСЫВАЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 

Для установки всасывающей вытяжки соединить ее с вы-
пускной трубой жесткой или гибкой трубкой диаметром 
150 или 120 мм, тип которой может выбрать монтажник. 
• Для соединения трубкой Ø 120 мм вставить переходный фланец 9 в 
выпускное отверстие корпуса вытяжки. 

• Закрепить трубку соответствующими трубными зажи-
мами. Необходимый крепежный материал не входит в 
комплект. 

• Вынуть фильтры от запахов на активном угле. 
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ВЫПУСК ВОЗДУХА ИЗ ФИЛЬТРУЮЩЕЙ ВЫТЯЖКИ 
• Вставить сбоку насадки патрубка 14.1 в патрубок 15. 
• Вставьте соединитель 15 в опорную скобу 7.3, закре-
пив его винтом. 

• Проверить, чтобы выпускное отверстие насадок пат-
рубка 14.1 совпало с отверстиями дымохода, как по го-
ризонтали, так и по вертикали. 

• Соединить патрубок 15 с выпускным отверстием кор-
пуса вытяжки жесткой или гибкой трубкой 150 мм, тип 
которой может выбрать монтажник. 

• Проверить наличие угольных фильтров. 
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ЭЛЕКТРИЧЕСКОЕ ПОДКЛЮЧЕНИЕ 

• Соединить вытяжку с сетевым напряжением, устано-
вив двухполюсный выключатель с разведением кон-
тактов не менее 3 мм. 

• Снять противожировые фильтры (смотри раздел 
“Уход”) и проверить правильность положения разъе-
ма питающего кабеля в розетке вытяжки 

  

Установка дымохода 
• Привинтите 4 винтами 12c крепежный уголок дымохо-
дов 19 к корпусу вытяжки . 

 
Верхняя часть дымохода 
• Слегка разведите в стороны обе боковины, зацепите их 
за скобы 7.2.1 и вновь сведите до упора.  

• Закрепите скобы по бокам прилагаемыми 4 винтами 
12с (2,9 x 9,5). 

• Проверьте, чтобы выходы удлинителей штуцера совпа-
ли с отверстиями дымохода. 

Нижняя часть дымохода 
• Слегка разведите в стороны обе боковины дымохода, 
закрепите их между верхней частью дымохода и сте-
ной и вновь сведите до упора.  

• Закрепите сбоку нижнюю часть дымохода к крепежно-
му уголку дымоходов 19 2 прилагаемыми винтами 12с 
(2,9 x 9,5). 
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ЭКСПЛУАТАЦИЯ 
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Панель управления 

 

КЛАВИША  ИНДИКАТОР ФУНКЦИЙ 

T1 Скорость  Горит  Включает двигатель на первой скорости. 

     Выключает двигатель. 

T2 Скорость  Горит  Включает двигатель на второй скорости. 

T3 Скорость  Горит  Кратким нажатием включает двигатель на  
   третьей скорости. 

   Мигает   При нажатии в течение 2 секунд. 

  Включает четвертую скорость на 10 минут, по исте-
чении которых возвращает двигатель на заданную 
ранее скорость работы. Функция пригодна для 
обработки максимальных объемов дыма от готовки. 

L Освещение   Включает и выключает осветительную систему. 

Внимание: Клавиша T1 выключает двигатель, работа которого всегда проходит через 
первую скорость. 
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УХОД 
Противожировые фильтры 

ОЧИСТКА МЕТАЛЛИЧЕСКИХ ПРОТИВОЖИРОВЫХ ФИЛЬТРОВ 

• Такой фильтр можно также мыть в посудомоечной маши-
не. Мыть фильтр необходимо не реже одного раза в 2 ме-
сяца или чаще в случае его активного применения. 

• Снять фильтр, для чего прижать его к задней стороне узла 
и одновременно потянуть вниз. 

• Помыть фильтр, следя за тем, чтобы он не погнулся, и дать 
ему просохнуть. 

• Поставить фильтр на место так, чтобы ручка находилась с 
наружной стороны и была видна. 

 

Фильтр от запахов (фильтрующая вытяжка) 

Такой фильтр нельзя мыть и восстанавливать, его следует 
менять в среднем раз в 4 месяца или даже чаще в случае 
особо интенсивного использования вытяжки. 

ЗАМЕНА УГОЛЬНОГО ФИЛЬТРА НА АКТИВНОМ УГЛЕ 

• Вынуть противожировые фильтры. 
• Вынуть насыщенные фильтры от запахов на активном 
угле, как показано на рисунке (А). 

• Поставить новые фильтры, как показано на рисунке (В). 
• Закрепить противожировые фильтры. 
 

�

�

 

Освещение 
ЗАМЕНА ЛАМП 

Галогенные лампы 20 Вт. 
• Вынуть из патрона лампу. 
• Заменить ее на новую с такими же характеристиками; пра-
вильно вставить два штыревых контакта в гнездо лампово-
го патрона. 
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  ارشادات و اقتراحات 
 في توجد لا قد التي التفاصيل، لبعض وصفاً تجد أن يحتمل .الجهاز من موديلات أو إصدارات لعدة إعداده تم هذا الاستعمال دليل 
 .بشرائه قمت الذي الجهاز� 

 الترآيب
 .الفنية القواعد ناحية من السليم غير أو السليم غير الترآيب عن الناجمة الأضرار عن مسؤولية أية يتحمل لا المصنع •
 ارتفاع على ترآيبها يمكن الموديلات بعض( مم، 650 تكون أن يجب والمدخنة الطبخ سطح بين للسلامة الأدنى الحد في المسافة •

 ).والترآيب الأحجام فقرات الى الرجوع يرجى أقل،� 
 .المدخنة داخل الموجودة اللوحة في إليه مشار هو لما مطابق بائيالكهر التيار أن من تأآد •
 .الملاءم التأريض يتضمن المنزلي الكهربائي التيار أن من تأآد  a الفئة من للأجهزة •
 قدر قصيراً الأنبوب مسار يكون أن ينبغي .أآثر أو  مم 120 قطره أنبوب بواسطة الهواء شفط بمخرج المدخنة بتوصيل قم •

 .كانالام� 
 .)..الخ مواقد الغلايات،( مثل أخرى لوسائل احتراق عن ناتجة أدخنة شفط بأنابيب المدخنة بتوصيل القيام عدم يجب •
 وآافية جيدة تهوية هناك تكون أن فيجب ،)بالغاز تعمل التي الأجهزة مثل( المطبخ غرفة في آهربائية غير أجهزة وجود حال في •

 جلب و التهوية لضمان المطبخ، بخارج اتصال فتحة عمل فيجب التهوية، بهذه مجهزة المطبخ غرفة تكن لم إذا ..الغرفة في� 
 م   0,04 الـ يتجاوز لا الغرفة منخفضفي ضغط أعلى يكون عندما المخاطرة عن والبعيد الصحيح الاستعمال ...النظيف الهواء� 
 بار� 

  .مخاطر أي لتجنب وذلك الفنية، الخدمة قبل من أو المصنع قبل من تبديله يتم أن يجب الكهربائي، التيار تغذية آابل تلف حال في •
إذاآانت تعليمات ترآيب جهاز الطبخ الذي يعمل بالغاز تشير غلى ضرورة جعل مسافة أآبر  •

مع وجوب احترام . من تلك المذآورة أعلاه، فمن الضروري أخذ هذه التعليمات بعين الاعتبار
 .ويةالقوانين السارية الخاصة بالته

 الاستعمال
 .الطبخ عن الناتجة الروائح شفط وبهدف فقط، المنزلي للاستخدام مصممة المدخنة إن •
 .مختلفة أغراض لأي المدخنة تستخدم لا •
 .المدخنة تشغيل أثناء قوية بكثافة اللهب ألسنة تترك لا •
 .القدر أو المقلاة قاع جوانب عن تخرج لا بحيث الشعلة اضبط •
 .يشتعل قد الساخن الزيت لأن القلي عملية أثناء المقلاة على دوماً انتبه •
 .الحريق خطر المدخنة، تحت باللهب مشوية أطعمة إعداد عدم يجب •
 الأشخاص من أو عقلي، أو حسّي نقص لديهم والذين ) الأطفال فيهم بمن( أشخاص قبل من الجهاز هذا يستخدم أن ينبغي لا •

 عن مسؤول شخص قبل من الجهاز استخدامه لكيفية إرشادهم أو عليهم الإشراف يتم لم ما ة،ومعرف خبرة يمتلكون لا الذين� 
 .سلامتهم� 

  .بالجهاز يلعبوا أو يعبثوا لا لكي الأطفال مراقبة يجب •
   ."الطبخ معدات مع بشدةّ تسخن أن يمكن اليها والوصول لمسها يمكن التي الأجزاء  : تنبيه " •

 الصيانة
 .العام القاطع من التيار إقطع أو المدخنة عن الكهربائي التيار بفصل قم صيانة، عملية أيب القيام قبل •
 .)الحريق خطر( بالصيانة الخاصة التعليمات حسب وذلك للفلاتر دقيق بشكل و سريعة بصيانة القيام يجب •
 .محايد سائل ومنظف رطبة قماش قطعة استعمال يمكن المدخنة سطح لتنظيف •

 

 مرآز  الى  تسليمه    يجب   يجب   بل  المنزلية،     آالنفايات     اعتباره     عدم  ينبغي    الجهاز    من  التخلص    عند  أنه   إلى  يشير   التغليف     عبوة   على  أو  المنتج   على  الموجود     الرمز  إن 
 السلبية     الآثار   نع  م على  تساعد   سوف  صحيح،    بشكل  المنتج    هذا   من بالتخلص      قيامك    عند  .والالكترونية      الكهربائية      الأجهزة   تدوير   بإعادة    متخصص    تجميع   � 
 قم  المنتج،     هذا   تدوير   إعادة   حول  تفصيلا    أآثر   معلومات    على  للحصول    .للمنتج    السليم    غير التخلص     عن تنجم   أن يمكن  والتي   الإنسان،     وصحة   البيئة     على  المحتملة    � 
 .المنتج   منه  اشتريت    الذي   بالمحل    أو  النفايات     من بالتخلص      الخاص    المدينة     بمكتب    بالاتصال     � 
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  الابعاد القياسية للشفاط في نظام الطرد الخارجي  *

 الابعاد القياسية للشفاط في نظام اعادة التوزيع الداخلي  **
 

 
  المكونات

 المنتج مكونات  الكمية  مرجع
 المرشحات التهوية، مجموعة المصابيح، التحكّم، :مع آامل المدخنة هيكل 1 1
 :من مؤلف تليسكوبي مدخنة عمود 1 2

  علوي مدخنة عمود 1 2.1
  أسفل مدخنة عمود 1 2.2

 )الترآيب مسبق( سي في البي من أنبوب 1 7
 )الترآيب مسبقة( موجهة شبكة 1 8
 مم 120-150 ربقط تخفيف حافة 1 9

 م150 بقطر تخفيف حافة 1 10
 الهواء لمخرج تمديد وصلة 2 14.1

  الهواء لمخرج وصلة 1 15
 المدخنة لانبوب تثبيت زاوية 1 19

 الترآيب مكونات  الكمية .مرجع
  العلوي للعمود التثبيت آتيفات 2 7.2.1

 .الحلقة تثبيت آتيفات 1 7.3
  أوتاد 4 11

11a 2 أوتاد  SB 12/10 
12a 4 4.2  براغي x 44.4 
12c 10 2.9  براغي x 6.5 

 مستندات آمية 
  التعليمات آتيب 1 
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  الترآيب
 الجدار ثقب 

37
3

10
5

150 150

12a

 
 :خطط على الجدار

 خط عمودي حتى السقف أو للحد الأعلى، في وسط المنطقة المرغوب ترآيب المدخنة فيها؛ •
 سم على الأقل فوق سطح الطبخ؛  650 :خط أفقي  على مسافة •
 )مكان الحفر(ى، وقم بموازاة المرآز مم من السقف أو من الحد الأعل  2ـ1على بعد   7.2.1ضع العلاقة آما هو مبين  •

 .على الخط العمودي المرجع� 
 .ضع علامات مراآز الثقوب للعلاقة •
، )ارتفاع الجزء العلوي المزوّد من المدخنة  = X (مم أسفل العلاقة الأولى   Xعلى بعد  7.2.1ضع العلاقة آما هو مبين  •

 .المرجععلى الخط العمودي  )مكان الحفر(وقم بموازاة المرآز 
 .ضع علامات مراآز الثقوب للعلاقة •
 .مم من الخط العمودي المرجع  105ضع آما هو مشار، علامة نقطة المرجع على مسافة   •
 .مم النقاط المعلّمة  ø 8اثقب بقطر  •
 .في الثقوب 11أدخل الأوتاد •
آيب المدخنة ذات الطراز المرشّح مع وفقط في حالة تر .المزودة  12a (4.2 x 44.4)ثبت الوصلة بواسطة البراغي  •

 .علّاقات الداعمة أيضاً 7.3عمود المخنة، قم بثتبت  
مم فوق   150مم من الخط العمودي المرجع، وعلى مسافة   373على مسافة   ضع آما هو مشار، علامة نقطة المرجع •

  .سطح الطبخ
 .أعد نفس العملية في الجهة المعاآسة، مع التأآد من المستوى •
 .مم النقاط المعلّمة  ø 12اثقب بقطر  •
 .في الثقوب، ثم أحكمها  11aأدخل البراغي مع مثبتاتها والعلاّقة  •

 



 

   
 

SA 449 

 المدخنة جسم ترآيب
 .فلاتر المضاداة للشحوم بواسطة المقبض المخصصلاخلع ا •
 .في بداية المسار 11a ،الخاصين بالعلاقة Vr 2 ،قم بضبط البرغيين •
 .11a المدخنة على العلاقتين قم بتعليق جسم •
 .من داخل المدخنة من أجل ضبط المستوى  Vrقم بضبط البراغي  •
 .12aثبت براغي الأمان   •

 

 

  التوصيلات
 نظام الطرد من خلال انبوب

عند ترآيب مدخنة الطرد قم بتوصيل الشفاط بالمدخنة باستخدام ماسورة   -
  .  متروك لفني الترآيب الاختيار) مم 150-120= بقطر ( صلبو او مرنة 

ادخل ) مم 120= بقطر( لترآيب وصلة الطرد الخاصة لعادم الهواء  -
 . علي مخرج جسم الشفاط ) 9(الحافة السفلية 

قم بترآيب الماسورة في المكان المخصص باستخدام مشابك اتثبيت  -
 الماسورة 

  .يجب نزع اي فلتر آربون موجود داخل الشفاط   -
 

�����
�

�����

 

  -:د نظام اعادة التوزيع الداخلي وضع مخرج الهواء عن

  .15في الوصلة ) 14/1( ادخل قطعة الوصلة الاضافية بشكل جانبي •    
  .  ومن ثم ثبته بواسطة البرغي7.3 في داخل الرآاب الداعم 15أدخل الرابط  •
 . مثبت بين الجزء الافقي والراسي للمدخنة ) 14/1(تاآد من ان مخرج الوصلة  •
 بمخرج جسم الشفاط سواء باستخدام ماسورة صلبة او 15 رقم صل مخرج الهواء •

 . الاختيار متروك لفني الترآيب ) مم150-120(مرنة بحيث يباغ قطرها حوالي 
 . تاآد من وجود فلتر الكربون داخل الشفاط  •
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�����
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 التوصيل الكهربائي

مشترك ثنائي ( قم بتوصيل الشفاط بمصدر الكهرباء من خلال   -
تعويض الفارق في الفتحات بين الشفاط و المصدر ل) القطبين 
  . الرئيسي 

وتاآد من توصيل سلك ) انزظر فقرة الصيانة ( انزع فلاتر الدهون  -
الكهرباء بالوضع الصحيح داخل الفيشة الموجودة علي جانب 

 . المروحة 
 

 

  المدخنة تجميع
  .12c براغي 4 للجسم بواسطة 19اشدد عنصر تثبيت المدخنة  •
 
  دخنة العلويةالم

افتح القطعتين الموجودتين على آل جانب فتحة خفيفة ،ثم اشبكهما  •
   .  ثم أعدهما معا مرة أخرى حتى يتلامسا7.2.1معا خلف الدعامات 

 براغي متاحة مقاسها 4ثبتهما عند الدعامات على الجانبين باستخدام  •
12 c) 2.9 x 9.5(.  

تأآد أن مخرج هذه في حالة وجود امتدادات للموصل،يجب ال •
  .الامتدادات يتطابق مع مداخل المدخنة

  المدخنة السفلية
افتح القطعتين الموجودتين على المدخنة فتحة خفيفة ،ثم اشبكهما معا  •

بين المدخنة العلوية والحائط،ثم أغلقهما معا مرة أخرى حتى 
   .يتلامسا

  19ثبت هذا الجزء عند الجانبين إلى عنصر تثبيت المدخنة  •
 .) c) 2.9 x 9.5 12 براغي متاحة مقاسها 2باستخدام 
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 الاستخدام 

�� ��

 
 لوحة التحكم

 
 وظائف الديود الزر
T1 يشعل الموتور على السرعة الأولى منشعل سرعة. 

 يطفئ الموتور   
T2 يشعل الموتور على السرعة الثانية منشعل سرعة. 
T3 شعل الموتور على السرعة الثالثةبالضغط قليلاً ي ثابت سرعة . 

 .ثانية  2بالضغط لمدة  يومض  
دقلئق، وبعد ذلك يعود للسرعة التي آان   10يفعّل السرعة الرابعة لمدة  

 .ملائمة لمواجهة انبعاث دخان الطبخ القوي .عليها

L يشعل ويطفئ جهاز الإنارة  إناره. 

 .ى السرعة الأولى يطفئ الموتور من خلال العودة الT1 الزر :تحذير
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  عملية الصيانة 
 فلاتر الدهون

  تنظيف فلتر الدهون 

يجب تنظيف الفلاتر آل شهرين من الاستعمال او بشكل متكرر مع الاستعمال   -
  .الشاق 

 .,يمكن تنظيفه داخل غسالة الاطباق  -
 لاسفل في يتو نزع الفلاتر من خلال الضغط عليها باتجاه الخلف مع سحبها -

 . نفس الوقت 
اغسل الفلتر مع الحرص علي عدم صط الفلاتر ثم اترآها لتجف قبل اعادة  -

 .الترآيب 
 . عند اعادة الترآيب تاآد ان مكبس الغلق متجه ناحية الخارج  -

 

  )نظام اعادة التوزيع الداخلي ( فلتر الكربون 

 اشهر من الاستعمال 4الها آل هذه الفلاتر غير قابلة للغسيل او التنظيف بل يجب استبد
  . وتكرر عملية الاستبدال مع الاستعمال الشاق 

  تغير فلتر المربون 
  انزع فلتر الدهون المعدني   -
 ) .A(ثم انزع فلتر الكربون المشبع بالدهون آما هو موضح  -
 ) .B(قو بترآيب الفلتر الجديد  -
 . واعد ترآيب فلاتر الدهون مرة اخري  -

 
 

�

�

  الاضاءة
  ل الاضاءةاستبدا

   وات 20لمبة هيلوجين 
  انزع اللمبة من مكانها بسحب ماسك اللمبة برفق  •
اعد ترآيب لمبة اخري من نفس النوع وتاآد من ربطها بشكل جيد في  •

 مكانها 
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